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AHHOTAUUS. AHATU3UPYIOTCS JHMHTBOCTIIIMCTHYECKIE OCOOCHHOCTH BOCHHOHN OIEPaTUBHO-TAKTUYICCKON TEpMH-
HOJIOTHH BO ()PaHITy3CKOM SI3bIKE HAa COBPEMEHHOM 3Talle B KOHTEKCTE aKTyaJIbHBIX T€ONOIUTHYECKHUX ycaoBuil. [Toka-
3aHO, YTO BOCHHAs ONEPaTHBHO-TAKTHUYECKasi TEPMHUHOJIOTHS 00J1a1aeT YHUKAIBHBIMH 0COOCHHOCTSIMH, C(hOpMHUPOBaH -
HBIMH IIPAKTHKOM BeeHHsI O0EBBIX ACHCTBUI U TPEOOBAaHUAMH MaKCHUMalIbHOHM 3 (EKTUBHOCTH OOLICHUS MEXIY BOCH -
HOCITYXallIUMH M TIPE/ICTaBIIET COO0H CIIelMaIM3UPOBaHHbIH NPodeccHOHANBHBIN JTAKOHUYHBIHN SI3BIK, CO3JIaHHBIN CIIe-
UaJIbHO JUIst 3()(HEKTUBHOIO B3aUMOAEHCTBUS B YCIOBHUSX OO€BOM OOCTAHOBKM M XapaKTEpU3YIOMIMHCS TOYHOCTHIO,
CTaHJapTU3aIMel, OTCYTCTBUEM SMOLMOHAIBHOCTH M APKO BBIPAXKEHHOH (QYHKIIMOHAIBHOCTBIO. YTBEPXKIACTCS, YTO
MEXKYIbTypHOE B3aumojeiicteue mexay Opannueil u anrmoropopanmmMu crpanamu 61oka HATO 3a cyet TeCHBIX BO-
SHHO-TIOJIUTHYECKNX KOHTAaKTOB CIIOCOOCTBYET aKTHBHOMY BHEIPEHHIO aHTJINI3MOB.
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Abstract. This article analyzes the linguistic and stylistic features of military operational and tactical terminology
in the French language at the current stage in the context of current geopolitical conditions. Military operational and
tactical terminology has unique features that are shaped by the practice of warfare and the requirements for maximum
efficiency in communication between military personnel. It is a specialized, professional, and concise language
designed specifically for effective interaction in combat situations, characterized by precision, standardization, lack of
emotion, and strong functionality. The intercultural interaction between France and the English-speaking countries of
the NATO bloc, due to close military and political contacts, contributes to the active introduction of Anglicisms.
The approach to the selection of names for military operations, their metaphorical nature, and symbolism enrich the
lexical composition of the modern French language through neologisms in the form of abbreviations and borrowings.
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Beeoenue

AKTyanbHOCTh H3yYE€HHS MPOOJIEMATHKH Pa3BUTHS BOCHHON TEPMHHOJIOTHH B pPa3jind-
HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMaxX MOJATBEPHKIACTCS MHOTOYMCICHHBIMH HAYYHBIMH MyOJMKAIMSIMU B
chepe TEpMHHOBEACHHUS, KOTHHTOJOTHH, CIOBOOOpa3OBaHHS, COIHUOJTHMHIBUCTHKH, a TaKKe
NPaKTUYECKON HEOOXOAMMOCTBhIO Kak B cepe mepeBoja BOCHHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYpPHI,
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Tak ¥ B 0Oy4eHUHU OYyIyIIMX BOCHHBIX CIELHUATNCTOB HABBIKAM BJIaJICHUS] NHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM B NPOo(ecCHOHANBbHBIX IENAX.

Ilenpro HACTOSILIErO MCCIEAOBAHUA SIBIAETCS M3Y4YCHHME W aHAIM3 JIMHIBOCTUJIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEl BOEHHOM ONEPaTUBHO-TAKTUYECKOM TEPMHUHOJIOTMH BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE Ha
COBPEMEHHOM 3Tale B KOHTEKCTE aKTyaJIbHBIX F€OMOJIUTUYECKUX YCIOBHIA.

Obcyacoenue

BoenHast onepaTMBHO-TaKTHYECKask TEPMHUHOJIOTUS 001a/1aeT YHUKAIbHBIMA OCOOCHHOCTSAMU,
c(OpPMHUPOBAHHBIMU TPAKTHKON BEJCHHS OOEBBIX NEHCTBHU M TPeOOBAHMUSAMHU MaKCUMAIbHOU 3(¢-
(EeKTUBHOCTH OOLICHUSI MEXKIY BOCHHOCTY)KALIUMU U MPEICTaBIsAET cO00H crieruaan3npoBaHHbIHN
npo¢eCCUOHATIBHBIN JIAKOHMYHBIN S3bIK, CO3JJAaHHBIA CIIEUATBFHO I 3()(HEKTUBHOTO B3aMMO/CH -
CTBHSI B YCJIOBUSIX 00€BOW OOCTAHOBKH M XapaKTEPU3YIOIIMNCSA TOYHOCTBIO, CTaHAApTU3aLUEH, OT-
CYTCTBHEM SMOIIMOHAIBHOCTHU U SIPKO BBIPAKEHHOW (DYHKIIHOHALHOCTBIO.

@paHIy3cKas BOCHHAs ONEPAaTUBHO-TAKTUYECKAs JIEKCHKA XapaKTEPU3YETCsl BBICOKOM CTEme-
HBIO YHU(DUKAIIUH, TOYHOCTBIO U SICHOCTHIO, HEOOXOAMMBIMHE 1Tl 3(p(PEeKTHBHOIM KOMMYHUKAIIUN HA
BCEX YPOBHSIX KoMaHoBaHuUs. OHa TECHO CBsi3aHa C 0011l cucTeMoil ppaHIly3cKOro BOGHHOTO UC-
KyCCTBa U OPTaHU3aLMOHHON CTPYKTYpOH (paHily3ckoi apmMuu. OpaHIy3CKUN S3bIK XapaKTepusy-
€Tcs CBOMM BHUMaHMEM K JETalAM U TOHKOCTSIMH YMOTPEOJIEHUs] TEPMUHOB, YTO OTPa)KaeTcsi U B
BOCHHOM NpakTuKe. boapMIMHCTBO (PpaHIly3CKMX BOCHHBIX TEPMUHOB UMEIOT HOPMAaTUBHOE ITPOUC-
XO0KJIEHHE M 3aKpeIUICHbl B COOTBETCTBYIOLIMX JOKYMEHTaxX W CIIpaBoYHUKax. WX ymorpebieHue
CTPOTrO KOHTPOJIUPYETCS KOMaHIOBaHHEM. Peub uaer kak o HMEepapXW4HOM CUCTEME TEPMHUHOB
(combat, engagement, action), yCTOWYMBBIX KOMOUHAIUAX CIOB («prendre position» (3aHATH MO3H-
1uI0), «tenir le terrain» (KOHTPOJMPOBATH TEPPUTOPHUIO)), TAK U BOCHHBIX JKaproHusMmax (gégene,
pécor, comanche, chouffer, pit).

CeronHst coBpeMeHHasi (paHIly3cKas BOCHHAs TEPMUHOJIOTUS 3HAYUTEIbHO 3BOJIIOLUOHU -
poBasa. JlaHHbIN (pakT 00yCIOBIIEH pa3BUTHEM HAYYHO-TEXHHUYECKOTO Mporpecca, ¢ OJHOH CTO-
POHBI, U aKTUBHOW BOCHHO-ITOJTUTUYCCKON Mmo3uiueii dpaHiuu, ¢ Ipyroi cTroponsl. Takum 00-
pa3oM, HaOIroAaeTcs MosBJIEHUE IUPOKOTo IJIacTa HEOJIOrM3MOB B BHJI€ CMecH abOpeBHaTyp U
AHIVIMIIM3MOB, a TaKXKE aKTUBHOE HMCIIOJIb30BAHHE 3aMMCTBOBAHUM, CBSI3aHHBIX C IPOBEACHUEM
BOCHHBIX ONEpALUi.

[Ipexnae Bcero, CTOUT OTMETHTH nosiBieHne akpounma OPEX — ato opération extérieure
(BoeHHast omepanus, nposogumas BC @panuuu 3a npenenamu crpassl), B orianuue o OPINT
(opération intérieure — BOCHHBIC OIEpAIMH, IPOBOANMBIC Ha TEPPUTOPUHU CTPAHBI). ITO CIOBO
IPOYHO YKOPEHWJIOCh B BOEHHOM BoKkaOyispe ¢ Hayana 2000 rr., HecMOTpsi Ha TOT (hakT, 4TO
BIIEpBBIE ObLTIO ynoTpeOsieHo B cioBocoueranuu théatre d’opérations extérieures B 3aKOoHE OT
30 anpens 1921 r. [6, c. 15].

Bo ®pannmu BeIO0p HAMMEHOBAHHH /7151 IPOBOJMMEBIX OTIEpaIMii HAXOAUTCS B KOMITETCHIIUT
Ilentpa mmanupoBaHuss u mnpoBeaeHus onepauuii (CPCO), Haxonsmierocs MoJx KOHTPOJIEM
['enepanbpHOrO mTabda BoopykeHHBIX cui [5]. KimoueBoe TpeboBanne npu BHIOOpE HAUMEHOBAHHS
3aKJII0YAeTCsl B €ro HEUTPaIbHOCTHU: IJIaBHAs 1IeJIb COCTOUT B UCKIIIOUEHHUH JF000T0 CUMBOJINYECKO -
ro NOATEKCTa, MOIYEPKUBAHUM PALlMOHAIIBHOCTH BOEHHOI'O TUIAHUPOBAHUS M JUCTAHLIMPOBAHUU OT
UJCOJIOTMYECKUX aCIEKTOB BOMHBI — B OTVIMYME OT aMEPUKAaHCKOM apMUM, YbHM Ha3BaHMs oOllepa-
U 3ByYaT KaK TOJUTUBYJCKUE SKITH-(QHUIBMBEI.

Hanpuwmep, «IlpaBoe neno» (aurn. Operation Just Cause — Bropxenue CIIA B Ilanamy)
npoucxoamsio ¢ aexadbps 1989 r. mo staBaps 1990 r.; «OcBoboxkaenne Upakay; «byps B mycTbiHe»
(BOoeHHas omepalnus CUJI MHOTOHAIIMOHAIbHON Koanuiuu Bo riase ¢ CIIIA Ha tepputopun Mpaka n
aHHekcupoBaHHoro UM Kyselita ¢ nenbio ocBoboxaenust Kyselita, mpuBeias K pa3rpoMy HUpak-
cKoi apMuu Bo BpeMs BoitHbI B [lepcuackom 3amuBe 1990-1991 rr.); onepanus «YOuiina» (BoeH-
Has oIepalys, MOJOKUBIIAs HaYaJl0 BTOPOMY KPYIMHOMY KOHTpHacTyIuieHHuto cuil KomannoBanus
OOH npotuB apmun kommyHuctuueckoro Kurass — Kuraiickux Hapoausix go6pososnbues (KH/)
— u Cesepoxopetickoii apmun (KHA) Bo Bpems Kopeiickoii Botinbl)». Unu «IloTpomurensy (Tak-
e u3BecTHas kak YerBepras 6ursa 3a Ceyn, npoxonwia ¢ 7 mo 23 mapta 1951 r.), «{aBUabIuK»
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(«Masher») nmpoBoauBmasicsi ¢ 24 suBaps no 6 Mapra 1966 r. — KpynHeiIas oneparys mo MOUCKy
¥ YHUUTOXXCHHIO POTHBHHUKA BO BpeMsi BOWHBI BO BreTHame).

ITpu 3TOM Ba)XHO M30eraTh HETATUBHBIX ACCOLMAIMNA OTHOCUTEIBHO TOCYAApCTBA MM PETHO-
Ha, B KOTOPOM OCYIIECTBISICTCS ONEpanys, BKIOYas PEIUTHO3HbIE MOMEHTHL. TeM He MeHee, BbI-
00p Ha3BaHUS MMEET Ba)KHOE aIMHUHMCTPATUBHOE 3HAYEHME, MTOCKOJIbKY YIPOIIAeT OpraHU3aluio
BOCHHOM OTIEpaIMX U CIY’KUT OTIPAaBHOW TOUKOH ee ruranupoBaHust. OJHAKO HEKOTOPhIE HAUMEHO -
BaHUs BBIXOJAT 32 PAMKHM HEUTPaJIbHOCTH, MPHOOpETast IOMOJHUTEIbHOE MPONaraHAuCTCKOE WIIH
my0IMYHOE 3HAYCHHE OJaromaps BIUSHUIO Meaua. Ha3Banue criocoOHO cTaTh 3QEKTUBHBIM CpPe/I-
CTBOM IIepejauu Ieieil onepauuy MHUPOKOH ayAUTOPUH U HAJIEJIATh €€ ONpeIeIeHHON CUMBOJIMYE-
ckoi Harpyskoi. [IpocTora, 3aIOMHHAEMOCTb, KYJIbTYPHBII KOHTEKCT, CTPATETNYECKOE KOAUPOBA-
HHE, BCE 3TO UMEET HEMAJIOBAYKHOE BIIMSHUE HA BBIOOP HA3BAHUS OIEPALIUH.

CratucTHUecKuil aHaIM3 MoKas3all, YTO HanOoJiee YaCTOTHHIMU Ha3BaHUSIMH BOCHHBIX OIepa-
uui siBisitoTes [3]:

— HasBanus xwuBoTHBIX: onepauusi Daguet («daguet» mononoit onenn) B Ilepcuackom 3anuBe B
1990-1991 rr., oneparust Bubale («bubale» antunomna va mectHoM si3bike) B LIAP 1997-1998 rr.,
Serval («serval» mukas xomka) B Mammu B 2013-2014 rr. Cunraercs, 4To BBIOOp Ha3BaHUS JKUBOT-
HBIX HE HeceT B cebe KaKyro-I100 CUMBOJIMYHOCTh WIIM METa(OPUUHOCTh, a ObUTH BBIOpaHBI CITy-
YaliHbIM 00pa3oM, TOJIBKO K3 Onaro3Byunsi. Ho TeM He MeHee Uil BOEHHO-MOPCKOH orepaiuu B
NHn0-THXOOKEaHCKOM pErvoHe, KOTOpoe OOBeIMHWI TpU OTHAEIbHBIX omepanuu  Atalante,
Heracles Mer u Agenor, UMEIOIIHE STUMOIOTHUECKH Ha3BaHUSI MU(HUYECKUX TePOEB, OBLIO BHIOpA-
Ho Ha3Banue Thazard («thazard» Bun Makpenu, OHOM M3 CaMbIX PacIpPOCTPAHEHHBIX PHIO B 3THX
Bosax). Takke CI0KHO HE OTMETUTh MeTaOPHUUHOCTh HA3BAHUM CIICIYIOIINX OIEpaIvid: orepa-
s «Sangaris» (adpukaHckas 6abouka xapaktepHoro kpacHoro 1seta) (LIAP, 2013-2016), one-
parust «Sctped» (dp. «éperviery) (Yan, 1986), onepamms «bappakyna» (Barracude) (LIAP, 1979),
orneparms «Akyna» (¢p. requin) (I'abon, 1990).

— Haspanus npupoansix siBieHuil: onepauust [lammans (Chammal) (apad. «ceep, ceBepo-3anaiHblil
BeTepy, ayronit B Mpake u [lepcunckom 3auBe U MpoOBOLMPYIOIIHMIA MecuaHble Oypu); orepars
«bapxan» (Barkhane, Tiopk. Barkan) Opita mpoBenena B pernone Caxens. ®paHiys ceirpana pe-
IIAIOLIYIO poJib B TOM, 4To CoBOe3 OOH paspert npuMeHeHNe CUilbl IPOTUB BOMCK MOJIKOBHHUKA
Kamgmadum, u craja mepBod CTpaHOW, KOTOpas Iepenuia K aKTUBHBIM JCHCTBHSM B JIMBHH.
Bo ®panmmu BoeHHas orepaiysi MOMy4riia Ha3BaHUE «XapMmarTaH» (CyXoW W Teruiblii adpu-
KaHCKHH BETep), TOT/a Kak B paMKax KoaJHImy ee okpectim «Omrccest. Paccer.

— HasBanus reorpadguueckux oowvektoB. K npumepy, adranckas muccus noinyduna HaUMEHOBAaHUE
«ITamupy, coBmaaromiee ¢ Ha3BaHWEM TOPHOTO MACCHBA PETHOHA, T/IE TIPOXOAMIIA OTIepaIiysi, OTe-
patust «boamm» 1o Ha3Banuto ropoaka Boali B LIAP (2003).

— HasBanus Mududeckux repoeB 1 MUGHIECKHUX CyIIeCTB. Jl0CTaTOUHO 3aBYaIMPOBAHHBIN XOJT — HC-
M0JIL30BaTh MU(OJIOTUIO B Ha3BaHUAX BOCHHBIX oneparmil. Kak npasuiio, peus UaeT o JpeBHerpe-
yeckoil u apeBHepuMckoi mugonoram: Phedre (Erumer, 1991), Totem (Ddumorms, 1991), Trident
(KocoBo, 1999), Minerve (Makenonus, HATO 2001), Héraclés (Adranucran, 2001), Licorne
(Kot n’Usyap, 2002), Artemis ([lemokparudeckas pecryommka Konro, 2003), Ares (Adranucras,
2003), Sagittaire (Cynan, 2023), Prométhée (Ilepcunckuii 3amuB, 1987-1988). Ho BcTpeuarorcs
TaK)KE Ha3BaHMSI MECTHBIX MU(PMUECKUX M CKA30YHBIX T'€POEB B COOTBETCTBUH C MECTOM IIPOBEJIE-
HUS BOGHHBIX AeiicTBHid. Tak, onepanms B CaynoBckoii ApaBun B 1998 Obuia HazBana Aladin.

— Ao0Opesuarypsr: Alba (AnGanus, 1997), RECAMP (Renforcement des capacités aftricaines de
maintien de la paix) (I'Bunest bucay, 1999), MINUL (JIubepus, 2003), MINUSTAH (I'autn,
2004), MONUSCO (Mission de 1'Organisation des Nations unies pour la stabilisation en république
démocratique du Congo, JIP Konro, 2010), MINUSCA (Mission multidimensionnelle intégrée des
Nations unies pour la stabilisation en Centrafrique, LIAP, 2014). IIpu sTom aGOpeBHaTypsl BO
(bpaHiy3cKoii BOGHHOW TEPMUHOJIOTHUH (PYHKLIIMOHHUPYIOT 100 Kak yceueHus (Alba) mubo, uto 60-
Jlee 4acToe sIBJICHHE, KaK aKpOHUMBI. TakkKe CTOUT OTMETUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO aKPOHIMOB BOCH-
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HbIX omnepaiuii sBistorcs MuccussMu OOH 1 cOOTBETCTBEHHO cofepikaT B cebe clioBa mission,

organisation des nations-unies.

— Hcnonp3oBanue mectHoro sizbika: Takuba c Tyaper. «mveu» (Mali, 2020), Apagan (mopoaa ad-
raHckux Jyiomaseii) (Adranucran, 2021), Iskoutir B JxuOyTu (1992—1999), uto Ha MECTHOM SI3bIKE
03HaYaeT «0rOBOPEHHOCTh, COCAUHEHUEY.

B nenom BeIOOp Ha3BaHUS BOGHHOH ONepalyy — 3TO MPOAYyMaHHBIN MpoOIecc, KOTOPBIA yUu-
THIBAET MHOXECTBO ()aKTOPOB M MOXKET MMETh 3HAYUTEIbHOE BIMSHHUE Ha BOCIPHUATUE ONEpaLuU
KaKk BHYTPH CTpaHbI, TaK W 3a €e MpejenaMu. [ TaBHbBI KpUTepuil B moa0ope KOTOBOTO Ha3BaHHS
JUIs. BOGHHOH OIepaluy — 3TO €ro HEUTPAIbHOCTh: 3a/laya COCTOMT B TOM, YTOOBI H30€XaTh 000
3HAYMMOW CUMBOJIMKH W TI0Ka3aTh, YTO peYb WAET O BJAYMYMBOM BOCHHOM IUIAHUPOBAHHHU, a HE
HIIE0JIOTUUECKOI BOMHE.

Jpyroil 0cOOEHHOCTHIO ONEPATUBHO-TAKTUUECKON TEPMUHOJIOTUU SIBISIETCS U30BITOYHOE UC-
M0JIb30BAHNE aHIIULIU3MOB. TecHble BOGHHO-MOJUTUYECKHE KOHTAKTHI PEAONPEACTIIN MEXKbI3bI-
KOBO€ M MEXKYJIBTYpHOE B3auMojeicTBue Mexay PpaHImeil U aHTJIOTOBOPALIMMH CTpaHAMU, B
yactHocTu CHIA u Benuko6puranueii [1].

Hcxons u3 crienu(uK BOSHHOTO AUCKYpCa, KOTOpas 3aKII0YaeTCs MPEX/Ie BCETO B MMIIE -
PaTUBHOCTH, KPATKOCTH U YETKOCTH HM3JI0XKEHUS MBICIHU C 1I€JIbI0 OBICTPOr0 pearupoBaHus, ja-
KOHUYHBIC aHTJIMIM3MBI TAKXKE MOKA3BIBAIOT 00Jiee BHITOAHYIO TMO3HIIMI0 B KOMMYHUKAIIMH, 110
CPaBHEHUIO ¢ (PaHIy3CKUMHU ONPECICHUSIMH, UMEIOIINE 3a4acTylo 0oJiee pacnpoCTpaHEHHYIO
CUHTAaKCUYECKYIO KOHCTPYKIIHIO: jerry can (0eH300aK) B BOCHHOU cepe ynoTpebseTcss BMECTO
bidon d’essence. Tak, BO (paHIly3CKOM SI3bIKE 3aKpEMUIICS TEPMUH fask force (BpeMEHHOE oOrle-
paTUBHOE OOBEIWHEHNE BOOPYKEHHBIX CHJI, KOTOPOE COCTOUT M3 (POPMHUPOBAHUN OTHOTO WIIH
HECKOJIbKUX POJIOB BOWCK, CO3JaHHOE JJIs BBIIIOJHEHMS OTJEIbHBIX ONEPATUBHBIX 3aJaHUM).
Takxe B yCTHOM apMEHCKOM JIGKCMKOHE MOBCEMECTHO BCTPEYAIOTCS CIICAYIOIIHE BBIPAXKEHUS:
un drill ASAP (paunssa mpenuposka) BMECTO un entrainement des que possible,
un manning pertinent (000CHOBaHHOE pacIpeieNIieHHe poJieil) BMECTO une répartition pertinente
des roles, des inputs idoines (mogxondiive BBOJAHBIC IaHHBIE) BMeCTO des données d’entrée
idoines, un warm up approprié (COOTBETCTBYIOIIAas pa3MHUHKA) BMECTO «échauffementy
approprié, la réussite du CAX (ycmex KOMIBIOTEPHBIX YUeHHI) BMecTo /a réussite de l’exercice
assiste par ordinateur», pooling and sharing (P&S) Bmecto mutualisation interétatique:
"Le Pooling and sharing européen complete l'interarmisation nationale pour renforcer
la power projection des forces alliées”; "mutualisation des capacités (pooling and sharing) afin
de préserver la base industrielle de défense”. [5]

Buvi6oowi

Takum oOpa3zoMm, coBpeMeHHas (paHIly3cKasi ONEepaTUBHO-TAKTUYECKas TEPMHUHOJIOTHUS
npenonpenescHa MeXbI3bIKOBBIM U MEXKYJIbTYPHBIM B3auUMoJEeHCcTBHEM MexAy PpaHuuei u
AHTJIOTOBOPSIIMMU CTpaHaMH, B NEpByIo ouepenb crpaHamu 61oka HATO 3a cueT TecHBIX BO-
€HHO-TIOJTUTHYECKNX KOHTAaKTOB, YTO HAOJIOMAETCs B aKTUBHOM BHEAPECHHUU M HCIIOJIH30BAHUHU
aHrIuuu3MoB. IloMuMo 3TOro MoAXoA K BeIOOPY Ha3BaHMI BOGHHBIX ONEpaluii, X Metadopud-
HOCTh M CHMBOJIMYHOCTH CIIOCOOCTBYET PAaCHIMPEHHIO U TOMOJIHEHHUIO JEKCHUYECKOTO COCTaBa
COBPEMEHHOI'0 (PPaHIy3CKOTr0 SA3bIKA 3@ CUET HEOJIOTM3MOB U 3aMMCTBOBAHUH.
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